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Lecture 1 : What is Interpreting ?

By the end of this lecture, you should be able to

1) identify the conceptual roots of interpreting
2) define ‘interpreting’.
3) practise ‘interpreting’ at sentence level
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Conceptual roots of Interpreting
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Interpreting is normally regarded as a translational activity, as a special form of
‘Translation’.

Sam Al JKAT e pols S of ctemAll bolad ale " puddll” aiay ®

Interpreting is an ancient human practice which clearly predates the invention of
writing- and (written ) translation.
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The activity of interpreting could be traced back to Akkadian, the ancient Semitic
Language of Assyria and Babylonia around 1900BC.
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The Akkadian root targumanu, via an etymological sideline from Arabic, also gave
rise to the ‘autonomous’ English term for interpreter, dragoman.
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* The English Word ‘interpreter’, in contrast, is derived from Latin interpres (in the

sense of ‘expounder’, ‘person explaining what is obscure’), the semantic root of
which are not clear.

sake zydn pasd gag ("iNterpres”) Aol aall o daviw (interpreter) pl=y L Lt g °
gely addl gacld JAU) il aele

* Nevertheless we can say that the Latin term interpres, denoting someone
‘explaining the meaning’, ‘making sense of what others have difficulty
understanding, is a highly appropriate semantic foundation for ‘interpreter’ and
‘interpreting’ in our current understanding
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= Defining Interpreting
uuall) asyad =
* What distinguishes interpreting from other types of ‘translational activity is its
immediacy.
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* In principle, interpreting is performed ‘here and now’ for the benefit of people
who want to engage in communication across barriers of language and culture.
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= Example A
* Interpret the following into Arabic.
T pal! AL (1) TGN amyS ®
* The Independent Newspaper
+ Transport

* Dozens more British Airways flights to and from Heathrow were cancelled
yesterday as the airline sought to avoid the mayhem that passengers
experienced at the weekend.
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* The initial scheduled departure of the day, to Stockholm, was the first casualty-
and cancellations of some short-haul services continued until noon.
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) G Al Sleasd) (1 8 19 peily s Jol olS @IS Jf psadl 1da alsy Joi @

* In contrast to common usage of ‘interpreting ‘ as an oral translation’ or ‘the oral
rendering of spoken message’, Otto Kade, a self-taught interpreter and
translation scholar at the University of Leipzig and as early as the 1960s defined
interpreting as a form of translation in which
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* The source-language text is presented only once and thus cannot be reviewed or
replayed, andThe target-language text is produced under time pressure, with
little chance for correction and revision.
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Example B
Interpret the following into English.
S RPS (L TR I [+ [PPSR I
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Ol Glgl cealudy cAclall
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* Agirl entered the examination hall looking quite tired and stressed and clear on
her face, and sat in her place in the hall, and received the examination papers.

by ciia ak day G Lale) 3By e s gl caSs o Sall el T Aelall cdasy ol Gguné §y ©
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* Inthe meantime, the teacher noticed that the girl did not write any letter on her

answer sheet even after half the time of the exam has passed, which raised the
attention of that teacher, and she focused her attention and looks at that girl.

Based on the above, interpreting could be characterised as an immediate type of
translational activity, performed ‘in real time’ for immediate use.

"aall cgll 3" edudis wiy « JEDY) LLAU! eyl g8 4l pudtll oy oSen cFrale e By 0
NPEYVLINRESIRY]
So it could be defined “a form of translation in which a first and final rendition in

another language is produced on the basis of a one-time presentation of an
utterance in a source language.
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= L1 Practical A
* Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
ez i B gy sall Jale HLA W Guay AE W1 ae (amisal) o) oho Lo s
1) SANTA MARIA, Brazil — A fast-moving fire roared through a crowded, windowless
nightclub in southern Brazil early Sunday, filling the air in seconds with flames and a
thick, toxic smoke that killed more than 230 panicked partygoers, many of whom
were caught in a stampede to escape.
by @ Joldl g @ 819 M paje b (e @ ASy) Ay ol el — oyl Lplelils @
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2) Most victims died from smoke inhalation rather than burns in what appeared to be
the world's deadliest nightclub fire in more than a decade.
die A ol oo é.ga;\Si sda Sy Eus . Boyadl e Yoy (ol Blidiw e Lzl plhae 395 °
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3) Survivors and the police inspector Marcelo Arigony said security guards briefly tried
to block people from exiting the club. Brazilian bars routinely make patrons pay
their entire tab at the end of the night before they are allowed to leave.

oo g5l oo il gie B2 AL Iglola (¥l by Of gyl glesle Aoyddl (iddag G2l JLB - @
Byalally o 7 lesd! i Sl il 3 lad! b3l ady Lo Bale dues . galid)

4) But Arigony said the guards didn't appear to block fleeing patrons for long. "It was
chaotic and it doesn't seem to have been done in bad faith because several security
guards also died," he told The Associated Press.

O™ 1yl gl W) JUBg Asslo BAAT (yladl (331 I9dBye il gk o1 elymedl ) JUB gl ST
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5) Later, firefighters responding to the blaze initially had trouble getting inside the Kiss
nightclub because "there was a barrier of bodies blocking the entrance," Guido
Pedroso Melo, commander of the city's fire department, told the O Globo
newspaper.

&Y Kiss gw bl dI Jgs i @ Lgae Llad! ‘3 @,@U lguad cuddl clib¥l Jloy dalg 3o cidy @ .
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O Globo:
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L1 Practical B

Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.

e it 5B Daysalt Jeale 5 LGN Guas U5 pe (i M 1 Gho Lo e T -
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* Suddenly, she took the paper on the answer sheet and began to solve the test

qguestions quickly, surprised and amazed The teacher she was watching, and in a
moment that girl had finished solving all the exam questions.

(il 3 Tagds Lglul poiiad Llad oliall el Ladle cre s il @ Aalall el Adas ol Lo Iday (Y
P gloYl e Laucbun s (ol Lo o (S0
This is what surprised the teacher, who is increasing control on that girl who might

be using a new method of cheating, but shedid not notice anything helps the girl in
answering the questions !

§ L S gl Lo dedalll Lallas 24laY 81590 BLat! cealis OF amsg (Y
when the girl handed the papers, the teacher asked the girl what happened to her

JI s 1ia ey LM aa i of yast of 09 Lyl Sulle aely iy aalll ol cund™5lall cdls (¢

ol § e Jadl o audatal aly jLasy]
The girl said: "l spent that night and | took care of my sick mother without being
preparation or revising for the test, but | came to the test and | can do something.

il Sl oY) e 0 Led ¥ Bl § A e el o alatul o olaie¥] 385 caly oie oS3 (0
L Vpag all dagd M) Ans bl ol slinel oo ds Ciad Loy 4] Jlos¥ ol Jog e

But when | saw the exam paper | could not answer any of the questions at the
beginning, after that, | ask God Almighty with the best deeds to him and what | did
of taking care of the my sick mother for the sake of God and for the obedience of
my mother.
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* In moments God responded to my call as if | see the book in front of me and took

writing as fast as you see and this is exactly what happened to me and thank God
for responding to my call "

s BLal) ells il gpmd . Jg 3o il J) JLesY canl (pa il aldlgll e gt Byige duad (2 3Mad (V
* really, it is an impressive story illustrates the greatness of obeying parents which is
one of the best deeds to God almighty. So, God rewards that girl.

Loty s dlly 3> § pade 9o ol Amidly Al sda 0585 Ol 9215 (A
* | hope that this will be a clear message to those who are deficient in the right of
their parents' obedience.
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Lecture 2: Interpreting as Translation

= By the end of this lecture, you should be able to
1. define translation
2. discuss that interpreting could adapt translation theoretical framework.
3. practise interpreting at sentence level

1O ole 5B (9EaT Bgu ( Fpdlomelt 020 lgh 2 =
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= Interpreting as Translation :

1 ol (e £ gl peuual =

* Different scholars tend to define and characterise their object to study in
accordance with particular aims, experiences and interests. As for translation, the
following definitions of translation have been identified. Translation is :

Awddls Lol e wlliany ilnsg Bl LBdg dulyul] ok gudge gy oyal J] Ogdlies slole Jay  ©
i P Lol Aaa W AJW Solisyadd) puees @3 038 ¢ Aol

A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one language
which is intended or presumed to convey the same meaning as a previously
existing utterance in another language (Rabin, 1958)

v  This definition foregrounds the defining relationship between the source and
target utterances and stipulates ‘sameness of meaning’ as an essential
ingredient. It also introduces, albeit implicitly, human agents and attitudes in
terms of ‘intention’ and ‘expressions’

& posiad| Gkl puds Jai5 o paasg Buas By 2ady gaShl ol Golaill aMISTI ghas Lelaulgy oty dulee |
(1958 . cly) sl Al g,5Y1 Aalll

09SeS " gall § LA e aig 65 2allly A AR G B parll A3MALl (o yay oyl e V)
SOl peaddl” o "Adl” S (e Ao pditd) aBlglly Jolgad! Lieus caudy LeS.‘éwLwi

8 0544337029  Slaile jrans el el 5. g L Ty

<oy syrond

620LEEYYSO



B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to another
(target), whether the language are in written or oral form.. or whether one or
both languages are based on sign (Brislin 1976a)

v" This definition describes translation as a process of ‘transfer’ acting on ‘ideas’
in the medium of ‘language’.

13 Lo o .ugdds of WugiSe Aalll il lgmo o (Buell) 5T 2ot Jf (siae) Bussly 3T oo 48515 ,Sal1 Jis
.(Brislin 1976a) 5,La¥ e daiad Lol of caidlll gus| i€
MU e § KT A" Ales Lol Ram Ul Casyanl i Cigay V)

C. a situation-related and function-oriented complex series of acts for the
production of a target text, intended for addressees in another culture/language,
on the basis of a given source text (Salevsky, 1983)

v’ This definition introduces a number of descriptive features such as ‘situation’
,'function’, ‘text’ and ‘culture’, and stresses the target orientation of the
translational product.

wolieal¥ pasais (dugdl paill 7Y Jeall g &aokls aosll Aball o3 Sllaad! o Budae ule .z
(1983 .Salevsky) Jaall juuall jai elul de gyl 4t/ B8La5 (e
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D. any utterance which is presented or regarded as a ‘translation’ within a culture,
on no matter what grounds (Toury 1995)

v The target orientation is carried to the extreme in this definition, in which the
theorist relinquishes any prescriptive authority and accepts as Translation
whatever is treated as such in a given community.

(1995 Toury) sbew! ope Jlaill (ady A8LET S5 1o "damnyd" s5liiel of dogulds oiy yeeald L.gi 2
eisg Az sd Habis gl e Ul eJlall ity S ispatdl 1da § d vl | Sull dosill Jomy V/
e peizme § il s e Jolay oS G de s
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= A Few Comments
Oladail jaay
* All four definitions accommodate interpreting , but each foregrounds different
conceptual dimension. And whatever is stipulated as an essential feature of
Translation (i.e. notions like transfer, ideas, sameness, intention or culture ) will
carry over to our definition of interpreting.
92 Lo ISy alises osalin uad L Zeude JS o809« Azl cuegind Adslad) Ayl casylaill per ®
J S (31 5l audl  Jileadl IS8T Jaudl Jio pualio f) Aoz All Awlanl 878 dele yogiain

* Translation is an activity consisting (mainly) in the production of utterances
(texts) which are presumed to have a similar meaning and /or effect as
previously existing utterances in another language and culture.

A1/ 5 e L 0956 OF pafas I (paguaddl) Bl zluf @ (gubal JSCin) cally bLAS £ 2l ©
(6> Adlaty 43T § Ll Bagaakl LI Jiles

* These terms can be adapted and refined in different ways. The notion of
‘activity’, for instance, could be specified as a ‘service’, possibly qualified as
‘professional’, for the purpose of ‘enabling communication’ and for the benefit
of ‘clients’ or ‘users’.

Lol e JEL Jat e "I Ladd]" 8,58 dyumes ¢Sy Adlisea Gylay Lliiog Lo gypddl sda cansS ey

S eedeiwd 1 gl e Steadl” Blads "Jlai¥l (48" (o] Mdfime" S dlage 0955 W8 MAeus”

* Similarly, we could specify ‘production’ (and communication) as taking place
in a given ‘situation’ and ‘culture’ and we could elaborate and differentiate such
key concepts as ‘culture’, ‘ a language’, ,’ utterance’ and ‘meaning’.

pealin aiog LiSlasy « Aas "A3LaE" 9 "WU" § i 41 e (JLas¥g) "z " wpues LiSey < JilL ©

Jaall' g ‘"e)ﬁjl" Jaal ey Jie dewlel

= Interpreting theoretical framework

GRS UMY pual =
= So interpreting could have the following key areas of theoretical framework:
sl 5y 8 AL A Il et pusild 095 OF Sey (03] ™
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* The scope of the interpreter’s task (mainly production);

* The perspective on the translational process (target-oriented ‘production’
rather than source-dependent ‘transfer; and The normative specification of the
translation product (the assumption of ‘similarity’ in meaning or ‘effect).

(Y dolsy) paill doge Slas  ©
Wyleall Slaolslly suall e derall "Jadl" g ¥y "Budl g dagll” Z YY) Lea Al Aloe jolaia
(T gl gkl § LAl (ol A81) A A ik

Example A
Interpret the following into Arabic.

il ol Lo xS

* | graduated with a science degree in the mid 1980s. Then | was unemployed for
a couple of years.

Sy aad Jeadl oo Mble ciSe Ladayg olsleld) ciyatio § deele Aoy Sompies ®

* |t was pretty grim at that time living in a squat in Peckham with absolutely no
money.

o 99 Al Ggs semee § S oS G el cuS Lesie Ludly LBy oIS lugma idg O

Example B
Interpret the following into English

eI I il ayS @

o> Jie Jf a0y ae J2y Janl ®
* A man moved with his wife to a new home,

SUad¥ &g WLy LIS Laisg Jo¥1 poudl dmiio 39 ©
* Onthe morning of the first day while eating breakfast

Loz Gug Lo AL Adyamd! e Aall B00LIN zla) als o Badue Az gyl LB @

* The wife said from behind the glass overlooking window to the garden they
sharewith their neighbour:
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L2 Practical A

Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in
interpreting.

| uila 25 pudslonal! =
a2 By 9al! Jole 5 LAY Gumy DAY g (Grsasall 1) oo Lo a2sT

. So | did an American Summer Camp. You got your fare paid and some spending

money, so | went to be a soccer coach. It was beautiful out in Maine, so fantastic
to be outdoors where everyone kept telling me | was great.

Sy Q}Syhiqajé edais €ﬂ|gn5§ﬂ gbai93£3341|§,?%1L}£ dqauﬁi%ééraigﬁ+¢:J5LwaA‘é Q}SbLAJiG d

2.

Lodae ca€ @il J Jads pend! 0 G polidl G Tuz ail, ¢ o 35 § Mooz O pud 5,8

I'd had two years on the dole where no one told me | was great, so this gave me a
boost in self esteem.

I ale § aads lia lact 1) edae caS Sl anl Ginim of du &Ly e oaale Cuasl a5 caS @

3.

12

It was refreshing to be surrounded by that can-do attitude. | found out | was a
really good coach and that's how I realised | like working with children.
o Jeadl ol (T Sl 108y i 1 Byue S (i caddS) . cadglllia Gl of Lha oS il @
Jlak

After another summer as a soccer coach in the US, | applied for teacher training,
because frankly it was the only course | could get a grant for and | knew there was
no chance of getting another job.

Bagdl S Ay 4 pdall o) cllay eantds Buzill Gl¥sIl § a3 5, iydeS y3 T cao day

'dbﬁj by Je quasau oy aegstidsi_5,;T¢34593;=Lo‘;s J}#ﬁ&d“ba gﬁS@ﬁ 4U|54+>3J‘

. After my training course, | ended up teaching in Kuwait for two years at Gulf

English School. All the teachers were English, Scottish or Welsh and you could tell
which class the kids were in by their accents.

peoz ¥l il Apde § Otole 3ab CugSIl G puayuid! S o8 3 ol oyl B9l cll aay @
plad I oo JLbY had ddya0 clials S5 ¢ Caipbs ol cailiSil of e 19318 Cusy |

| knew nothing about the Arabic culture before | came to Kuwait and | really fell in

love with it.
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= L2 Practical B
= |Interpret the following into English, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
O Budal 25 s lnall =
ezl (B Uty galt Jale HLAS NI Guay 2SN pe (sl I Lo Lo a5

Loy Bgmun $7a5 Ll w¥ Lidas o Wyl Jewt o) cgipe bplasl ™ ()
* Look, my dear, our neighbor's washing is not clean, she must have bought a cheap
powder

| i Ll 65 80 IS § el (i oa0) e a2 9301 sy (¥
* The wife has always made the same comment every time she sees her neighbor
spreading laundry.

Ll ceolad ual «lail iz 938 cdlBy (Lple Sl e L Jewdd] oy Losie A2 9301 cediansl e umg (Y
* A month later the wife was surprised when she saw the laundry clean on the ropes
of her neighbor, and said to her husband: "Look, | finally learned how to wash."

o oot G BIBLI 7o cudlaiy oz lusall lia 15See cung ud) (i iz apll wlal (¢
* The husband replied: "Dear, | got up early this morning, and | cleaned the window
glass you see!

(3 qigue Wa15 O Jub cligee mliold as Wl Jleel cliys @I (2 clillas] 985 U8 sl tplel (o
* | know: it may be your mistakes are to show the actions of people wrongly correct
your flaws before criticizing the shortcomings of others,

Lea cile (ol idly e of s Y9 (1
e Do not forget that he who (constantly) observe people will worry himself to
death."
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